053M0 4MQq05830¢0L LobgEMdOL Mgers30L Labgerdfoxzm

16039MLOE GO

b9bsfgmol mxzgdom

05 ®Bg0d30¢0

39056900L 9bmdMogz0 94L3Mglools dmgugdo bbgosbbgs LoliEgdol
969030

(o600 0o s 0baolvyMo gbgdols dsbaenrol dobgzom)

R0 MEMmA00L Md@m®ol (1005) 53509300960 badolbols

dmbo3Mm390H©

Pomdmpgbowo oligh@ssool

333 MmO gxuxgds@o

139(305MBS: BO3MEMA0IMH0 0by30LEH03d

MJUS30

2017



Bsd®™mdo gl EgdmEos 053Mmd  3Mgd5d3000l  LobgEwMmdol Mgwsgzol Lobgerdfonm
<603960L0GHYGHOL  393560E O 39350gMYdIMS 793P EHYGHOL JoODMEO RO MYO0LS
5 73bM 969005 O WOEBHYMHSEBHWOOL ©Y35ME>9bEHdT0

L53936096M M bgerddmzsbge(gd)o:
66 g9w058300, 3OMBGL@EO
956565 05600533000, 3OMBGLMEOO
39935190 gd0: JoMbs Fgeros, 3G:MFBILMEOO
939396069 853058300, SbMEFOMYIMO 3OMBILMEOO

»

5335 990099ds 20 ferol ” , BosBY 0530

3M39058300l Bobgumdol mgesgols Lobgdfomnm  Mboggdlodgdol 3dsbodscrmw
993609Mgdsms B3 EgBHOL LoOoLgMEGHSE0M BsdFML LBbMAsHY: 3MH3MLO

57OGHMM0S

9oBs3sOm™0: LyJoOMZIWM, MYEs30, 2200

JoO Mo 96039MLoG GOl Jmbs N 1

A9w: +995 350 27 24 01

OoLgOESE00L 3536Mds g0dEgds Mgeogol Labgwdfoxzm  mboggMlodgdol
000W0M09355 s 399-339M DY : http://tesau.edu.ge

LoEOLYMEHSEOM BsdFML dogsb0,
R0 Mmool 3936096090505 MJEH™MMO,

36x39bMEO0: bobm 3mFermdzowo


http://tesau.edu.ge/

LsolgM@ogom 658Mmaol Bmswo Esbslinsmgds

Dom3mp 9600 LoEoLYOEIE0M 65OMT0 ,,890560900L 96mMdM030 9JudMglools dmgwrgdo
Lbgoslibgs bLobGgdob 969830 99agds gbogEol, mmMbo Ms30Ls s aL3ZBoMO Boffoeoloysb.

dgLogoew  Bofoerdo  aobboemos 1v33eg30 gdol  odGHuyoemds, 33wg30L dobbgdo,
50m3569%0, 3309306 FgoOMm©Yd0, BsdMMIOL LodgEbogm Losbeng s dolo MgMEOOMwo o

36543030 V0MYOGdS.

15330930  L30MbOlL  SJBHSEMBS:  BHO3MEMY0s, OHMAMOF  9bsmTg360gMHYdOL GO,
03309350 L5359l 5393l FgE0 LOBHYLEOm SHBLLSL 1533W930 FM3w9bol 9bMmdGMOZ0 sGLO,
53 035¢LROBML bools 969830 5359g $dmMblbyw a@sds@03me dm3zwgbgdl.

1bgoslbgs LolBgdol 9bgdol Lo®dolgwaro glfogws Fobs30MmMdYBL MboggMlswrMo
33993900l ©YIBIL S MoMMGMo gbols FoboliosmgdEGdOL  godmzEgbsl. FbsEZMWMWO
3905609008 9bmdM030 9JudMglbool IMmgEgdol 3MbEGHMLGME FMowdo dglfogars 963393l
JoOOMo s 0baeolbMo  gbgdol  13)E0B03MG  FoboliosmgdEgdL 98 MZsLIBOOLOM.
d9L50530L5, 15330930 Lo30MbO, MPIFM, SJBYISWIMO0S.

6586030l doBsbo s 58mEs6gd0: LoolghEBogom 65dMMmdo BoBbs obsbagl gscmgdob,
OMAMOE GHOM30L gM0-ghmo 360d3bgarmgsbo Lobol, 8600l 4oblsBrgmsl Lbgssalbgs
LobBgdol 969080, 39MIM®, JoMNMLs s 0baeoly®do. sxMgm3g, 99sMm9dOL gowdmEgdols
3059530390 LI gdGOOL 965D s, MIMRBBDY  OYMPObMBOm,  BHO3MEMYOYOHO
2OP0YJONI0T5M00939d0L IV, PbMdM030 9dudMgliool dmgagdols 99dabsb.

Bsd®™dol JoBbgo0sb 259mBE0bsMY, ©30LbYD 3MbIMYEHMEo 58m336980. 39MIMC,
AOM3MEo 9939390900l 030L939M9dd00Ls s 9bMdMOZz0 LMool sGBOL dodmbogngs.
50506539, F9IMJOOL, OMYMOG GHOMIMo F9BHY39gwIool M3selshobm Lobol HomdmBgbs;
3905609000 godm3gdoL gMsds? 03290 Bsdwgseqdgdol Tgbfogus JsMommwlis s 0bywolym®do,
50 dbM03g 5®LYdIM 0BMIMOBODBIGILS s SEMIMOBOBIYPIbY boBslds; FgMgdOL SEYOWOL
39965¢0Bgds  fobsogdsdo s oo LobEHeduMo FMbJzool Qodm™33939; TBoGZOWWO
39056900L (oMdmgbs, HOMame3 gbmdMm030 9Ju3MmgLOOL FoMsbEols Hobswswgdsdo. bygzombols
dgLHogams woby3m3ME@GMOHMEMmEo® FM0wdo; 9bmdMoz0 gdudcglool dmmgmgdol dgddboo
doM0MOEO  98Mm30900L  259M33900 ©o 58 F0dsMmMgdom MM 9bsdo sMLYdIMo  lyogligds-
35bLb35390900L  oYIbs. Lszombo MMOY0bsEIOLS S MIMRTBOL MM0YHPNT0T>MNYd)dbY
53306039000 d930Lfogegm. 893d9wom, gMMsEgds 4933995530 gd0bs 035%Yg, 0¥ MMM
05636905 990056905 JoMHM0@sL 0baolmEms s 3oModom. 8939bgm MmscdbgEMmdol
d900bg9390L53, OMIWGIOEG 5OEY) 08305005 B39 J0gM ImbIMdO LvsbseroBm igotrmagddo.

659Mmdol  Igboghver Losberg 90358605 ol Bod@o, GmI Fgs®mgdol 9bmdMmozo
9936900l FMYEgdOL  BHO3MWMYFONG FMowdo 33wg3s LOEIOLME 56 sMHOL Lomsbsm
LBoMGMBom FobbMmME0gWIdMo. $80EH™I dolio 333w gl Tgbfogwrs s 53 M35 LBOOLOM
M6, bLbgoslbgs LolEgdol, gbsdo Auyogligdgdols s Foblb3s39d9d0L 4o8M3wgbs/©oygbs, Mol
03035 gdme 93 MdsL3  FoMdmoygbl  Bggbo  LoolLgd@Eszom  bsdMmdo, dgBo©
9600369 m35605.

30639o©  bmOE09gw©gds  dbsG3OMwo  FgsMgdol  sbsemoBo  Fg3oMol30Md0c
3b39JdBdo  0bolH s JoOmPMWGb™Zh  BoloEsby  IYMPbMdOm, o3, ghmo dbeog,

5060360 3963960l Bogdzw0sb Fglfagesls gfigmdl bgwl s, dgmMg dbMog, e 33979
P3woml 89030l 3mbGHOLEGHWMWO  Wobya30LE030L  3OMdMYToG030L  33¢g35Ld s 50
90856009000 5OBYOE0 bdYEbogMM B5BOL Qobz™EMdSTO.

3330l dgomEgdo: 65dM™Iol  13930B0300  F9MBObIMY, 331930l TgNMPYdO
063960L303¢0bsMMMos s Fg30M0L30MGBOD  BILOSOL  5BHIMPIL. gLss  Woby3z0LEIMO
332939 Hmgrog 8moEagh @obyzmzn@GOw s139dHoLG. YI30MZIwYLdE, ysdmz0ggbgo
3309306 BH03MmEMma0)MHo  dgomEo.  3o8m3339m9m  dboB3Meo  F9aMgdol  9bmdMmogo
LEAHOMIGHIOOL FoboLSMYOYOO JoMNLs s 0bYOlMTo. boBo 3533000 MmEO gbolsmzol

1



©535b5L050GOY BMYs Y60ggMLOEP0gdLS O 2obTslb3939dge B0Tsb-m30lgdgdL. FgsMgdol
1396mdgbol  3mI3gJumEs  Fgbfagerol, dobo  BgdsbGHozwmemo  3m@EgbEoswol  agbol,
LEAHOMIGHMOM©  oblbgsggde  gbgddo  Md0YJBHOZ300Ls o ALYO3LYOS-gIBLBZIZ3gdIMS
39635306HMd909g0 396mbBMm3ogmgdgd0L 399m3gbol dobbom, 90305Mmm9g0
0693337 GHWMOME™MA06H  doymdoms  LobmgblL.  s0bodbmwo  FgomEOL  SBMLOZI0s
3930603009300, ©JLIO0REFOMO S 3M33MBIBEHMOO b5 oBOL FgMPYdO. SRMIMN3IY
390m30949bgo 330930l OLGHMOOMWO, M30LMOM030, 3MBGHMIBEGHMIWO s MOMEY6MdIMOZ0
3900m@9d0. s©0bodbmo  Fgomgdo  A39bToMS  BMYsO  9bMdGOZz0  MbogzgMLaogdol
©50396500. 330935 JOMHOMOIPIE ©99BYdbs MebsdgEM™M3y 303MB03530M0 obagzolEozol,
0633m3M)GHMOME™MA00Ls 5 3mBGHMIBEH03030L8  MgMEOoM  dmbszgdgdl.  33erg30L
5096MmdMH030 FJOMPO  Y39HTsMS  JoOMEw s  0byEEOLE  Losbosrobm  [gsmmgddo
dmdogdemo  dbsBH3MMEo  F9oMgdol  oad0mgdIol  BomIbmdMog  99aMgdsls o
36m 396G Mo 35839690900l oy9bsdo.

659Mm3ol 0gMmMomo s 3M3JBH03M0 WOMGIMEgds: F580b, HMEILLE Bogmzgmom
bsboosmb 0dgbl 0bGgMgbo  MEbmgbmgzsbo 3w EMMobsdo, oo d60d36gwmds gboFgds
Abmxzgwoml  bogboms  9bgdl  Im®ol  s®Lgdmwo  ALyogLYds-goblb39390930L  33¢935Ls o
dgbHogesl. 53 F0Bobl  gdlobwygds  9bs0Tg3b0gMgdol  sbowro IMYo - 3MBEGHMILEGHMOo
o0bg30L3H035, Mol 33930l F99IRgd03 O IHTMYOSL gofg3l bgdolidogmo gMHol
96036030 Ls30mMbgdom 0bEHYMYgdME 333e09360OL.

B39b60 sBMom, 06Mm3530MM0 33930l TMI0WIIWO®  ©IRIRTZS @S JZEWIZONO,
3650303 Mm0  IgomEgdol 89909353905, ©o39HToMgds  93bogm o 33¢g30L  MbsMgdOL
23906M35390530. ymgz9ger039 b 30 byl dgufigmdl obgmo oMo MYMMOgdOL 99353905,
OMIgdoE 9306 3ol G90EHbl BMASIO BOWMEWMPO0L IMYOL obgz0msMmgdsdo. oJ
dbyBOYO0m, Homdmygboer 65dM™Ido oo  360d3z69wmds  960Fgds  MgMEOMO o
36159303990 15300bgdol EsIM30OS F0MYOLS S 9BIJBHTIMID FIWFM.

B59O™Aol  3M5gdBH03MEo WoMgdMmgds 30 0050 IEYMISMIMOL, OMI  MYMMOISQ
©OMGOME0 S M30LMOMOZ5  sboo  0bgM®mAs300l 8993390 33¢0935  R3gHTMYdS
3oW39o 96930l Lo®dolger Tgbfagensdo, 390339 fawowl 9ol wobyzolEozol
3963000009050 5, FgLlodems, 459mEYJL, OMAMEOE EFHTsMY Lobgerddmgzsbganm dmdsgzswo
03309360900Lsm30L.  65dMMA0  BoobBHgMglbm 0dbgds FmoMyTbgErgdolsmzol s wibem gbol
dgbogom  ©s0bGHIMGGdMEo  Bsdmm  [iMggdolom3zol. 33930l F99agdo  Tgodengds
399myggbgde  0dbgl  MFoegl LolHogrgdegddo mgmMome  3MOLYdLS vy Loligdobstrm
9domdsdo.

6596Mmol LEHOMIGHMMs: LoolgOGsEgom bsdMMmdo 99agds 167 339MHOLYYG. b5dGM™Io
9m03o3L  GgLgoel, ®mmb  mogly s  ol33bom  Boffoel.  OLgMEHIEOL ™Mb  gem30L
390mg9gbgdmo oG MOGVIM0L,  LosbsoBm  fyomgdols s 0bGgMbgGTsboerol
909dGHOHMbMwo 83Egdol Bsdmbsmgswo.

6586m3ols 30MH0050 Bobss®lo

GM™30 gdu3Mgliomeo 89@Y39wgdol Lollogmabarm gagdgb@os. ymazgwo oo dfgmerols
390mdd9gd5d0 00 Mbgsss Homdmygboro. dbs@3Mmwo Lo@yzol MmbGsGoag 30 dbgws
9mobgMbgdl  HM™M3ol  99mygbgdol  goMgdy  doBMO  GAMEOVIO0  393wgbs  BMObobml
930mb39mby. BHMHM3gd0 29653060HMdJd96 6ol FbsBHIOME BdbgdL. FBGHIOMEO FIIMYdS
A®M30L 0lgmo bobgs, Loz Lsgbgdo s dM3wgbgdo FgBRsMYd0s, F930MHOL30MYII0s
9600056900056 goMgabmes b3l b Fobogebo  sFobolosmgdgwr  60dsb-mgz0lLgdsmo
390530l LogymdzgEBy. ymzgwr  GgsMgdsdo  FgLesMgdgo  obolinsMYIMOs
39056900l ™30L93900m. HgMoo FgsMgdsl 3sdob BodsMrmogl, MHmEs LYIOL Fbmgws

2



3900bsGmb  Loasbo. a50blgbgdl Gmdgerodg dob dbgogl Logsbl s ol SOMGOL. ©dgsb
390030656, BBL, MM 9™l JoMOMOs© TboB3Owo SHBOM3bYd0L ML 0ygbgdgb.
OMamO3 sw. 939635d9 9b0dbogl, F9gaMgds MM JMMGME0s, MoEYRSD ol Fgmdenos
d95L6OHEmls ROM doOGHM 509M00-359mFbs339MdOMO, 65990 90mE0me-
39003939390 90000 BbJ3053 33963999, 1974: 52].

BodMMIdo  Bodmyser0dgd)eos  dbsE3MWMWo  F9sMmgdol  ImEgergdo  JoMmemls s
0bgemolm@do.  s©0bodbmeros  dobo  LobGodummo  BmbJgos  Hobowowgdsdo.  saMgm3Y,
fomdmoagboros 990056900l 19dsb6GHo3ME0 3b39JGHgool A03MMQ0IM0
"OH009MHNI0ToMMY060. g9dm 33900000 F9MgdOL Bsdw)sEgd0m 45TMbsE™O JOMOMOIQO
9dudGglomero  dmEgegdo.  bsdOMmdo  sbY3zg  gbgds  FgMYOOL  MGMRYIBTo  FoIEHIbOL
36HMd9gd90L. bo3ombo TgLfogErowos 3mbLEGHMLEGHWW FHowdo.

LoOLYOGHEOM  BsdMmMAoL  33emg30L MBOYIBHI® 290mygbgdos  Foboengdo XIX-XX

1599329169930L JoHMN39e s 0BYWOLYIMYbM356 AHgMoEms F99mJd9gd0I6.

I osgo
GMM3meo 9gBY39egds s 9bmdMmogo gdudMglios

3060390 530 8m03s3L MmO 35MoMoxl: 1. GMm3mwo dg@Y39wgds ©s 9omdMmO30
9gb3GgLos, GMmAMEME oby3z0LBH030L 0bFGHIMILOL LBGO™; 2. FgsMgds, OMIMOE GHMHM3IMWO
39(3Y39 900U Lobg. 96580 0bsbgds ol FglsdErgdErMdgd0, HMIGEEmS Lw)sEgdomMs3 d9dmJdgo
b5BHM396 sHOMZbgdL MyMmoL Lsggdzgenl. sdo@Emdsg LoEYz900399mJdggdsl 4y39wsbg GFsOm™
3990myggbgdol sMgoeo dbsBHIOME oGIMSEGHMSTo 5d3L. LHmGgo o bgds 9bols dobogsbo
30m@gb3ool doduodogrMo 4s9m3zwgbs s 259mygbgds. dglsmomb X mMdgbsdg dookbg3l, GMI
90m30MM0  890dwgds  ogml  IboB3Oo  BH9duGoE o 9MFbIEZOWMWOE.  Foy®sd 50
d900bggzsdoi  9MLYdIOMO  BoLosMOL  goblibgsggdss  dsod  dmMob:  Abs@3MmEo  GgduBo
053080535 M0l 9gIME0eO, 5M5TbsBHIOMEo GgJuEHol JoMEOMMMdS 30 FIB30MmMdYdIMOs
300 25IMLs39d0 5330 ©S 06BMMT>300m [XMMdY6sdy, 1987: 24]. 9JudGglos TbsEzeMvye
WOoRIMSGHMOMST0  A0gMHgds  o8mdbsB39w LT gdsms  MLEBIGHMEMS®  45dmygbgdol
bsGobboo.

9m3909 35300 gobbowmwos GHMM30, OMYMOE JosGBomo 36083690mdom Bsbdsto
LBo@yzs. LoEY30L FosEBoMmo 3603369 Mdom HTsMYds LoEY3sL bol BmGTom 3myGHOL,
99(3Y39@gdsl  9du3MYLoMl s SHBOL M35 RBYMHM3ZsbL. FoBboEos  GHM™30L F9d9a0
Uobggdo: 99atgds, 99@HOBRMES, 353060Mm36905, g3omgBo, LoddMEM, 0MHMbOos,  SWYRMEO,
396053M5b0, IgBHmbodos, Lobgzwmdg. mommgmwo  Jsmysbo  JoBbgmos  gdudmgloro
993Y39@gdol  Lobogmabem  9wgdgb@o@. GH®mM30L 3mgBIO dbgdsli s30LMYdMEO 53
5dbobggmdomo, 99dg369d0m0, GLMYEGHOIMMO S 9IMEoMMo  FmbJgos: gu  BodGHmM9gdo
3obLOBP3ZMH3L  HOMM30L  sEAOWL,  GMEls s 603369EMdL  Bmss  FbsGIO
89(930@gdsTo.

30mb35B9, M5 560l FbsBH3MMEo bgmbo? - 0bywoligewo 9bsmdgbog®gdo 3sLvbmdgb, Hmd
9L 560 99690990 s F0BIBT0T>MMIEO Fod0gMgds 9bols 256339010 LEGOVIIGHWOHMWO 09
193bEGH0IMM0  39M360gdoLs.  Fgbodsdobs, dsmo  QsbTsMEHId0m  TboB3zMo  bgdbo
BLBAMIGHMo 39bmdgbos. ol ymz9wm30L sdsEgd0m 0bxm®mTszosl 9033k, gamEoMl b
WMR03M6U.

5939 baBoLdMos ol BogdGHo, ®m oby30LG03s5 39EsE W0bEIMIYdME0s BHEOmMIMWO
993Y39wgd0L  LEAHOMJGHMO0MS s B350 A5630MMGdOm. FBHEZOMWO O BHIMSEIMOL
0bg30LGHMHO 33eg30LsL 239MEL 396 53939300 08 gbMdM030 FglodergdMdgdOl dglfogesls,

6 qdo3  Jbosh  GHBm3mew  993Y39wgdol @5  Ggdudob  FbsBH3IOMWMdOL  A9MBEGHL
0o6m8Moa9bgb.  549ob  98mdobotyg, B396m30L  LLob@GHgMgbms  MomMgMwo  dosmysbols

3



39000m39gd0L  Bsdowgdgdol gobbongs. 3MiEms© 30 39bgdom B3zgbo Lszzargzo Mmdogd@ob,

AOM3Mo 9939390 gdol  dgBo  3edmababggo  Lobol - 99eMgdol  aodm3gdol
d9L5d9gdMBYOL s oL 5Ol FbsBHZHIo SHOMZbJdIOL MJoEMdST0.

9399790 5308 IJMOg 35M5Mox3d0 dglfogeroos F9ocmgds, MHMYMOE GHOM3MEO
993Y39wgdol Lobg. JgsM9gds doeby 293039 gdmos 9bols gzgms GHodbs s 25dm3gdol
Lobgdo.  ¢dGmsgegl  99dmbggzsdo  G9oMgds  ILOVIEgdME  gMsbsl  (Hobowowgdsl)
0o63Mo9bL. F9sMm9d0l Tgboddbgwrs 9bsdo dgodemgds godmygbgdmwo 0dbgl dg@y39wrgdols
g39ws 9slos, goblogzmm®mgdom 30 9dlozMMo Fmbol IMoz3s5¢xgMM3bgds. SFo@™a 030
3oOOME  dmobdomgds LoBY309M0 bgarmzbgdol dgawgdol 9bsdo, sbLsgMMEMgdom 30 -
3m9bool 9bs80. FbsB3OHIo FgsMgdol MomdOL 256339358 XIJOMZb YMMoEgdsl oML
56599060M39 0baEolymo 9bsmTg36090M9gds. 9bsmIgboghms sHBOHOm, F9MdolL dMS356M0
30Bsb0 9M0-9H M0 TgbosMg0ge0 Leabols Me3M® FboGZOH W S JMIR03MYWSE Fo®dmBgbss.
BRSO 30, 9909090930 53E0EMYOL 0baolIMHo gbol RMSBIMEMyOsL. olobo 3mgbools
09639609050 50056 JoBbgMEgdo. ™og0Lo  godmdbobggermdomo  dmbgdoEIb ASTIMIObatY,
3900060905 939G LEHOWOLEHWO bgMboss dobbgmero [Lehtsalu, Liiv, Mutt, 1973: 47-50].

0090l 259m, ™A F9s69ds dm(399990s F0bsoIdoL Lobom, sl 49boboEsg96 LobEsgLol
6036930l M35LIBEOOLOm. SLgmo 60dbgdos 5353006093 gdOl dmbdoMgds. Jos@omvyemdo gL
0535380090 qd0s: bgoglio, GMAM®E, goM, oly... 3903Md0L OM™ML 0ygbgdgb sa®Mgmag ,,3000°
056@gdMl, bmyogmo dgdmbggzsdo 30 ,,300° s ,,OHMIMOF FIOPMWIIME0S ,,009"
Bo33obobgerom - 0lig 3om s - olig MMYMOS.

0baolbr® 9bsdo FgoMgds (similie) godmoigds obgmo o30380609dgw0 LoEY3900m,
OHMO9d0350 LHsuch as®, ,,as®, ,like“, ,,s0%, ,,than®, 56 obgmo BIBom, HMYMOHOEsS BoQdWOMS -
resemble - 9093Lgog3Lgds).

30boogm M5 FboG3Mmo JgsMgdol 33¢g30L OLAEHMEOOSL, 593505 bYds, MHMI 00
3obobogds, Gmym®E dowby 9609369mmzs60 s gudmglools 899;339¢0 3mg@GIMo bgdbo.
063393L o Abgogligdsl, asblbgeggdsl, b 0g039mdsL Logbgdls s dmzegbgdl dmMob, dslido,
d9Lodemd, 5MLYIMOEIL I30609 25sFoMBYOOL bofowros, MHMIgeoE F9odergds 3039MHdMESA0E
3950DIMEML. gl BmIgbBHo  s0blbgds F300b39eBg F0509FOEGOIOL  AOBIA0YHGOWS.
060l  9bslbsb  J0dommgdsdo F9az0dw0s 39133650, MMT  JoHomerdo FJgsMgdol
3990myggbgdol B350 MROM RIOMMS S IJBHO FodmaLobzgemdomo MBIMOm A5TM0MmBY3s.
0b63molMologsb  aoblbgsggdom, oMo gbs 9gaMgdol  asdmbso@G30oL  Mds3G 03O
1535 g09d0L  Bs0MRYZIOMBOM3 290Mm0MmBg3zs.  0byolMdo s0bodbmo sMgso wWRG™

30b63609GHw0s.

II o530

390056 g00L 25003m3990L M385¢03wmo dglisdergdenmdgdo s Jolo 5RO
{obsogdsdo

d9mMg 0530 99003905 MO0 356M53M0x30L5y0: 1. 4M5To3H03wo FMmEIEgdo JoOMmnwls s
0bgol®To s 2. 9956900l 500 s LobEIJuLGOo BMbzos Hobswsowgdsdo.

9m39099wo 5308 30039 356551380 dglifageowos b3solbgs MabgdMmoms s
053530069090 BoEY39300m godmbo@rero 99s0gdol 603dgdo JoGmmlis s 0bywolm®do
Q5 53909905 39MYd0L godm 370l 65353030 IMEYEgdO:

300" 05609070560 9690l M5T5GH03 M0 FMEYWO:
5) JoGronendo:

o 5MLYOOMO Lbgeo LabgEMdOm dHB3530 + ,,3000“ MBYdWO;
e 0900 + ByELIOMO30 Labgo + ,,m0mgmM* +,,300“ M6YdMEO;
*  5MLYdOMO Lobgeo doEgdom dHMB3580 +,,3000“ MIBEOYdWMO

4



0) 0byarolMdo:
o ‘“like” 353530063090 + sOGLYdOMO Lobgaro
o “s0” + DLIO™OZz0 Lobgwo + “as if” + sOLYdoMOo Labgero + “like” 3535300M9dgwo +
5MLgdO0mO Lobgro;
o “like” 853533069090 + BgLsMMs30 Lobgeo + sGLYd0MO Lobgwro;
e “as” + sMLbydomo Lobgwo
»J00“ (99603) Mobgdeo Auyoglgds®y F0mOmgdL s IIOMZ0L Bomglomdom, b
9039000 063500 AEPM Lobgeb.
»306° 069 osbo  TgoMgdol  a®sdsBozMwo  dmEYwgdo  JeMovyedo
3900092650650 Bs3myoeods:
o B53350Lobgo + ,,g060 156©gdYo + d9dslidgbgero;
*  5MLYOOMO LbgEo + ,,g0M M6 + gdolidgbgero;
999503969000 + 5MLYdOMO LobYO + ,,9060 MBIdIMO
»3000" 3535380609090 Lo GHY3000 FJEIMJIOL 253MbsBH30L dmEYEL g3l 99390 boby:
5) Jo®ormendo:
»300" 053030009090 LoGYzs + Lobgero;
* ,,30005“ 353530069090 Lo@yzs + bobgwo
d) 0byeroly®do:
“like” 9535300690900 + Lobgo;
Lobgero + “like” 853538069090
»OMaMO3“ ©5 ,,0g OGMAMOE“ 353530009090 LOEY3gd0m F3TMbIGH™MO FgEMYdOL
9m©9900 Jodromendo:
o 0l GmamMOE“ + bobgwo;
o ,,6mamOE“ + Lobgeo;
e ,,0900 OMPMOE* + babgero
,AURO3LO“ s ,,aLIZLEE™ 8535380MGBYEO LOEYZGOOM ASFMbIEWYO FYOIMYOJOO:
e Lobgo Boomglomdoom dGMbzsdo + ,,0lg08b0%;
o Lobgeo bomglomdoo d6Gnb3sdo + ,,0bgsgLo*
»00335600%, ,,009350%, ,,b500M0“ F53530M90g0 LOGY3JO0 25FMbIGHWIWO TJIMJIOL
9dm9e900:
o 003350 + bLobgaro doggdoo dGH3530;
»003350“ + LEbYE0 BoYLOMBdOM dHB35T0;
e ,,00235M0L + Lobgro dmJdggdom BGMB3530;
e ,,00935M5039" + Bdbs-d9dsLdgbge0;
e ,,003350039" + Lobgaro dmgdggdom dGMWH35d0;
e 009350039 + bLobgawro Joggdoom dE¥b3zsdo;
e ,,0803“ + Lobgeo Lobgemdom dMB3580;
e lLobgawo +,,b5@s00"
BosbsEOBM FolooBy 9330039050 43063965, HMI ,,000mgdml“ (MomgM) Fo35380609d3900
Lo@ygs Hob LML BAbs-T9d519969eb s Jdbol 9999 Imgenls:
o ,,000mgdml“ (momgm) + BI6s-99do1d9bgco
3939 390M3339m9m BdbBs-8935U896¢0ls 11gdsbE0 300 odmbodmwo Fgscmgdgdo:
e Lobgwo dogdoom 06063580 + Babs-d9dslidgbgaro;
o ,,005953L“ + Labgaro doEgdoom dMB3590;
e Lobgero do3gdom dOMB35d0 + ,,00599305
e Lobgaro Lobgewmdoo 3663530 + ,,00089300%
* ,,395005M7d“ + Lobgero dozgdom dGwb3530;
e Lobgeo do3gdom d3OHB3530 + ,,33005MB0s
5996037 30m9B0s8o  8mdogde  Bssbsgrobm  FsbowsBy 3306039301 TYIRO©
Bo3mydse0ds 990006M9d0L 45dmbo@3ol 99890 dmgwrgdo:
5



o “like” + Labgero (noun);
e ‘“as” + Lobyero (noun);
e “as” + BgELoM™M30 Lob. + “as” + BgLIOMLZ0 + Lobgwro (noun);
o “as” + BgLoMms30 Lob. + ,,as8” + Lobgero (noun)
»Like” 35639000, godmbo@ o d9s09d9dol dmpgero:

e “Like” + Lbobgero (noun)

“as” 05639000 godmbs@eo 9950930l Impgegdo:
e “as”+ noun (bLobgero);
e “such” + noun (bLobgero) + ,,as”;
e “as” + noun (Lobgero) + verb (Bdbs-99dolidgbgeoo)
“as if” 3006LGHOMI300m FodMbo@ero JgsM9gdol dmEEgdo:
e “asif” + verb (B3b6s-9995L09b9c00);
e “Asif” + noun (bLsbgero)
“as...as” 30bLEGHOMJ3000 2odMbo@ o G9sMdOL dmEgEro:
“as” + adjective (DgELIOMS30) + “as”

90399790 ®og0l  Ggmg  39MoaMondo  asbgobowgm  bsB3Meo  9amgdols
LobBOJuMMo BMbJ30s. 290M356M330000 TboB3MIo  FJIMYdOL  sEPO0Wwo  Foboswogdsdo.
500695, MMI 05 oMM f0b5IdOL ITM30YdM bsfowdo 23b3gds, MoEYbsE
43930l Hobowsgdol 5G10dme3500 9300l MMEdos. go3owgdom bsob@gglbm s0dmBbos
dbs@3OMwo  gsMgdol  33e935  LobGJuMO  MZobsBOOLO®m  3mgbosdo.  YMMmOOLYdS
393505H3090 gJLoL (359380 J9sM9d0L YOI IOIMYMIOL FbLIBEOZMSBY.

0533063905 3bsYMRBL, O™ JoMr0E s 539MH03 3m9H0sdo Tbo@3MIen T9gsMgdl
35309000 3og30lL MMAMOE 053300019M, 0y dMEMIOEME 30HoE0sdo. JosOmMEdo WROM
bdoMms 0l ™330 3MBO305805, MMEILSE MIIGHILHows FosdmboGwos ,,30007
LOMamOE” 0539300093 gdom.  bogangds  bdoMmos  dbo@dzmyero  F9eMgds  Bogdol
dMEM30©MEO  3mB0oE0sdo. 3 dgdmbggzsdo ol MIgBo Lobgwby ,,3000" MobgdOl
QIMMZ30005 Bofoedmgdo.

B396 dogé Tg@BgMEo 5396Mm039wo 3Mmg@gdol 99dcmddggdsby s3306039008 FIOIRSW
0033935, 6M0I 990905 0030000 F900b3939030 5@AOWL 39930l 5330006  3MBOE05T0
035390L. doM0MOEI@ 8oL dMEWM30EO 3MmBo0sdo 3b3zgdom. mEmozg Ggdmbggzsdo dol
3990boboGo35 290Mmygbgd0s ,,as%, ,,as...as“ o ,like® 3535300609d9d0. MMI39, OMYMO3
05330070, 019 dMEMIOEYIO 30HB0E05T0, FoMIMOL ,like* 3535300609dgwo.

9dogdnen oo omgdby 033063905  LsobEGHIMLM  sdmBbs  saMgmgg 0l
035¢BsDBOHOLOm, M) OHMYME §0b50s©Y09ddo 43b3ds TgoMgds. 06033935, MMI JoMHOMS©
d9000bg39390d0  AbsEZOMWO  FgoMgds BoMGH03 @S Mo J39fymdo  Hobswogdgddo

ILEGHWOYd. M3, 353Wgd0m F9mbz9390L, HrMEILsE o FgMHydme Hobowogdsdos.
©53306039050  330B3965, MHM3  fobsogdsdo  FgsMgdol  doMomso  BvbJE0ss

395U MEMb 300050900l 256M9dMgdol Bb305 O 083055 LPIMOMM T3GHJd0L BbJ30s.
MBOM HDMYLGHO©, §0b505gds, Booz 9gsMgds Imo3m39ds, FE0sBsE ML 3oMIMYOOL
39M99m9d0m0  s3M30©IOI0 F0bsogds, MMIgEoE Fgsmgdol LobEsdum® FmbJzosl
SOl

060l @9gbmgb Losboerobm (gommgddo “like” s “as” 9535300090930 godmbo@ryan
9905609008 60dMI9gdbg 3306039350 3083965, MM [obowogdsdo Tgscmgds dgEHglo©
300056930 45693930l BB 300l SlErIYEgdL.

0033939, ™I Fbs@3Oo 99sMgds, G@Iwol LobEodumMo gmMbJEoss, Fgoltrmwml
30056930L 256M5dM9d0L s 0F30505 LJOMSEM T5GHJOOL B30, OO0 (Y300 ds
d9095b09b9 b s Jabols doMmMZsL.



III osgo
99005M7gd0oL igdsbEozmmo s3gdEHgdo s 9bmdMmogo gdudmglios

B59M™dol dgLsdg 530 8Mm0EI3L LA 3oMOMexL: 1. dgsmgdol bgdsb@ozM®o sbdgd@gdol
GO3MMAOMM0  MM00gOMT0ToOMYdsb0; 2. 98mEon©o  ©olgMOLydol  9JudMglowo
9900 @5  Bomo  3mbGHOILEGHMwo  B0dsMmgdsbo; 3. wobazm3MWEHIOMEWMYOMEO

31399GH900.
39056900 1gdsbBH03ME0 SB39dBHgdol Tglslifoges Bosbsgrobm dsboers Fg35MBogom

JoODMo s 06olMHgbm3zs60 3mgBool bodwdqdo. 330603905 (3bsymaxl, GMd 3mgBosdo
Ubgoslbgs aMsd53H03wo 3mblEHMMJ300m domgdmwo dbsE3zmvycro 99sdgdols dmgwrgdo
1939bBH03MMO®E  IM35BIMOMZs60s.  oLOBO  Fglsderms,  JobssOLMOdMOZo  A9TMboBo3wbgb
893®™dbgdgdL, o3, ™30l TbEMO3, T9A300¢0s  ©IZYM®  39BHYaMM09ds©:  THYWZILMOOMO,
139600, Yombigzomo, ggdmlio, gbgdols s glsdems, godmbo®s3bgb 8gxgsligdsl, Mog dgodwgds
0Yml - OPIOIOMNO S JIMYMROMO.

JoO»M96m3zs6  Fysmrmgd by 330039008 IO  #dM03390s, BT FJgsMgdOL
L5350 g00m A5TMObIEHdS MMyMO 3 F9a0dbgdgd0, 0lg F9zsLgdgdo. d930Mdbgdgdo JoMHOMOI©
33b3090s  Ibg39wmdomo, bdgbomo s dgbgdol. gbmbgomo s 29dmlb  dgaMdbgds o6
3923b390000.  gobLs3MOMHYOMo  LobdoMoo  3bggdom  Ibgzgwmdomo  IgaMdbgdol
3°9mdbsG39e 99sMgdol 6odwxdgdl, bmem GMog 89gbgds T9x3slgdsl, ©s33060390s 3bsYMRL,
™3 9905609000 by sEgdom 9dgEILHosE WYOMYNBOMO FgRsLYIOL Fodmbo@zs LML 3mBL.

0630lbM0  3m9H00sb Fmdogde Lssbsgrobm ToboEsBy ©oyHbmdol Fggas©
03390905, ©mI  LgdsbGHo3mMms doMomss© dbgzgwmdomo  Jgacmdbgdss  godmbo@yero
dbs@3MMwo JgsMgdol d9dzgmdom, bmwm 0dgosmo LBIgbomo Fga™dbgdols sdmdbs@zge
09056M9090L53  3b3gd0m. Tgbgdol, gbmbgomo @s gdml  dgaMdbgdgdols  dgdmbgzgzgdo
9dogdgem Asbognsdo 56 935390005, Grog dggbgds dgnoLgdsL, 50dmMBbEs, HMA 0ligzg HMyMO3
JoOome 96580, 0bgaeroly®dog FgsMgdol  LETMOGIOm  BMbIGIS  LSMYMBOMO
39935U900.

090569008 FogoomgdBg 9330603905  LoobBHgMgbm  5©0IMBbs  godmbs@zol
30RO E0MYIOL MZ5EBSDBOHOLOMSE. 59 F0TMMNYIO00Y JOMOMSWIP PTMO3JZJMS MO0 X YMRBO:
390505 o 3gMLMBsgOL godmabs@zgwo dgacmgdgdo.

09056090000  o©IM30wo  doMOMIEO  §JIME0gdol  OoLZMOMLYdo  FgdgRbs0MS©
Bodmysemodos:

Lobotrmo/smd)s39ds/ S08MmoM35690s

dmgrmpobo

0bdgtglo

2933063905

LoMEb30O/MbgBbeEmds
3°6600Lb9d5/953853,905/85000D0569d5/ oy mds
Lodwez0mo/v0bwo
GMboM905/b65139¢00/@M0O/LolM M 339000 ds
903d0/d9d6mbgds

39056900 063339 EHWOMEMA0YOH0 NZ5wLIBOOLO® 2sbbowgolsmzgol dmzobdgm
Fobogms XIX-XX 159932960 Jomome-0byeolv®o Lo@yzs3obdmeo FgOHEMd0©sb. 330JHMdM,
b53ombol 53 FMHowrdo Jgufogws 3900 330639690l g3mJol 93ew9bsly TgaMgdols 9dudMgbowmem
06905%g. 99096905 Y39waBg 9Ju3MgLoMo bgds 35d0b, HMEILsE Mol JoBbo ogd3L
d94965L 2563390 bLmEoswmo gmbo dglsdsdolo Lobggdom. doMmomosE Sbgmo GHodol
99056090900 8903938 AB0ErgdsL, 08 B30l Losd39MmomBY  490MEHsbsl, MMIgEoE dmo@sbs
9309458, @OMMs (3300 g05d, 3¢5LMdM0305 OBYMYHE053050, 83MMOOL Fg(33esd @ o. d.



005 3933535390 oMLd MoMJoM0dol Lobom sTbOES YAMIPOMYOMENO0, Y5WIYIIMYOO
053505Hb59M0L Loby, GgLodsdol gomgdmdo.

053500 WPOLIY Mo0JoMI0d] 2BWPI? 39MRd© BoLvJgdo dgzgwo JoMmzgwo,
363500 - v353M93Mm© 5O 3094 53 LoBYzsbg - GMAMOE 3900 Babvydo 3MGEO™
(353393509, 1985: 273].

00  25M93mb  sLObOGO®, Loz gb  JoMm3zgo  ™egz5o  3bMzMMd©s  IfgMowo
30™E L3290 bsliosmol d9s0gd9dL 0ggbgdls:

e ,.096Ebeob d3vglsgom JOHMO J30MJEO BogOwo™ [Fo3F9353g, 1985: 271].
e ,,00p 00mmb gbm obg M{dobmmo ogm, GmamMg dz9cmo Bobmgbogol ammo® [Fo33935d9,
1985: 272].

5096039wds  G9geoeds gMm9blol LimE BoExIMO©Ts g sdsDdEs®© ©IA30bsES
LodEOoEMOL  Bbgero dbsMmggdo, 3903w  3FbM3MBOL  3MSbO, ASTMIZIM  STJMOIGL DS
RLOJMEMA0s. OO  ABIAZOMEIMIOMES  EIBIGHMWO  39gMLMbsggdol  MTobss®lm o
L300 EIOMIOO YMgs, 2IYMOE0 MZ5¢9d0, SB3MMH05JJdwo s 53HBBIOME0 456(gymds,
oM O MZSMTog(3Mdo:

e  “Sometimes she and Miss Barker talked at once, unobtrusively and with a bantering incosequence
that was never quite chatter, that was as cool as their white dresses and their impersonal eyes in the
absence of all desire” [https://ebooks.adelaide.edu.au/f/fitzgerald/f_scott/gatsby/contents.html].

1 OOMEOOM ©J0DBO s oLl 1903900 MOHOMP BOEYZ0M FoTMYW3565390Mm©bI6 bmendg
9603569ML; 1sBOHM® Jowo3mdEBIL, 530l LovdsMO MG 30 JNJIML; 3030, “Y80bs5OLM 0ym
g4m39wo  bo@yzs, 300 8500039 MINGMO 359900 S LvH30eadMgE0wo oo
035¢mgd0” [http://gnt.ge/catalog/dahuaipcamera.pdf].

IV osg30
390056900l 056305680 350560l 3MMBdEYFYO0 S GHO3MEMYOMMO
MOH00gM30d5MH0d560

LoOLYOGHO30M 65OMBol Igmmbg 930 IMOEI3L MMB  3o6MoGMOxL: 1. MoMpdsbols
DYoo 3OMOgIolomzol; 2. gdubozm-19dsbEozmo  Tobsliosmgdgdo; 3. dmOHRM-
LoBEOJuMEO FoboLOsMYOEYO0; 4. PMMRTBYEMIOL 3HMDEYDs.

BodMmdol dm399me 15300 99393909, oba39HMY9YO00s oMol BHodmEmyoMo
90056mmgosbo XX bowzmbol  0obyerolgwo  AFgHeol  xmb  gmebmmOmol  bmggws
»09L53MMEOILY MOOYObI s BoMaMATE 39MOLOYGODY OYMBMBdOM. BsdOMIdo Lsmsbsm
g4MM5PYds  I3MIJD  3OMBOL  MaMRI60L  3MMDEYIgRL,  wobagzoLEBMO  Lsgzombgdols
33930L5L 30 ©Y30M5GJLMBS 8035603900 0bgEOLYIMO s JoMmmeo gbgdols dgdoMoldocmgdom
3b65¢0oDBL. LoobEHIMGLM 50IMBBES 53 MZ35EB>BOHOLOM FgEsMYOOL To9E0MYdDY H330603905.
39903945300 3525000, LS FgOIMIOS LY(33WIOPIS 25IMEBOWO JmoMadbgerols Joge
Q5 353500m900, B3 99MGds 03500, 9B 0(33gds JoMdbgErol JogM. 3530JOMdM,
056030560, 530LM035, OMMEO 3OMEILOS, MoEPD 58 OML FMNsMPIBYEL  IMOZ5eO
B0owsblOL gomgzaolffjobgds Mfggl. 956 Mbs Fgobs®BMbml mEmoyobserol dobss®lo, LHimMso
d956MBomb  qdlogs o, M3 Y39woHg 80356005, Fgobs@Bmbml dbsEzMmEo bgMbo, Gos
MBOHMB39wymal  9Judmglool 00539 bsMOLBOm  FoIMEBL  MoMdsbdo, GmymeE  qu
603065000l 39duEdos godmbs@maro.

36Md0w0 80sMdbgwo 0mxob bs0s 30l bEoEH05T0 ,,056d560L bgrrmzbadolsmgol™
59450990l GobolosmgdEgdl, MMIGdIOE BMYSIE 3561 56MRRTBL dmgmbmggds:

8



1.,,000562369b bs gdmEaL 96 2oga90Mm©L MOOYOBsOL LoEY3s, HrMYMEME SHOHMOMOZ50,
obg bLEAHOWMESE". 2. ,,056 MBS IAWOML MG WobBYZ0LEIO LEOWYIEHWIOIL TGOl SOLYdMEO
396lbgs3905%. 3. ,,00030L MMR6T0 Fob Mbs sbers 9gdbsls mGoa0bsgrols LEow oGO
LEAHOMIGHOS” [6s0s, 2013: 140].

393300005 935133650, O FoMadbgwro B39l Fgdmbggzsdo Lsdozg 3M0EHIOHOmAL
93054mB0egdlL. Aol oMo gbdol MmMOyobserol gbs o AsbLY3MMMIOMEo LogMmbowrom
9394m™ds dbs@3zmaro bgMbol - J9s0gdol msMdbsl; (30wMdL, ¥3E3wgWws© 25aMbgL, 56
5356 0g0.

3336
dbs@3O™Mwo 99900l 9bmdMmoz30 9JudMglool ImgErgdol 3MmbGHMILEMW  FMowdo

332939 9L gdErmBs J03(39, 9B3IRYOB:

GM™m30  gdudMgbomwo 8939391 gdol  Lslogmabwm  gwgdgbdos, MMAMOE JoMmve, obg
0bgemolme  FbsEZOWM  Wo@IMGHMEmsdo.  GOMMm3Mwwo 993939 gds  9JudMHgLomEMmdol
396853060199 0s.

GOM3Mo  393HY39wgdol 3B gd0b  9dmBEobstg,  obazoLBHozolsmzol  dgde©
3600369cm35605 dobo  LOoMToLYMEEO 3300935, 299MBObIMY 0Josb, MHMI TbsGZOWO
@OoBIMSGHMOOL  obagzoLbGHMmo  33ag30Lsl  239MEL 390 53993¢00 03 9bmdGmOZ0

99L53gdMdGOOL TGufogasls, HMIwgdoE J8b0sb GHO™M3Mw 39@Y39wgdsL.
JoOomwo  9bs  FgoMgdol  4odmboB30ol  AMsds@03Meo  Lodvegdgdol  BooMa35MmMd0m

2980m0MB935. bmem 0baoliy®do, s0bodbweo s695eo MGOH™ 3mb3MHgEME0s.

Q5330039058 3bsyYm, MMI JoOmwer gbsdo Fgacmgds MIgEILI® 2o0mboEMIE0s MMM
0535380M90oms s Lobgewbyg ,,3000° M96IIYEOL IOMNZOm. ,,3000° MbEIOMO LEbYEL
Q9MM30L MMM dosgdom, oly - Lsbgermdom dMb35d0. ™MwMIEs, BG® bdoMs ob
9039900  0MHB35d0 PG  SOLYOO0MMID  g3b3Yds. ,,300  MIBEIIMEOo, B39MEdMO3,
b3l Lobgel. 0byerolv@®do 30, 3535300609390 LoGY39gdo, OHmym®mE fgbo, Hob MLHGgdb
Lobgal. 0byeobm®do 5639600 ,,like”, bo@mgobo 990sMm9d0L Mgoe0Bs300l MbogzgMLsEwwE ©s
439w sHg bdoMo 259mygbgds Lodmogds doagzoBbos.

Bosboobm  Bsbogrsby  ©9330603900L 9o  BsIMYS0d®S  Fgocmgdol  godmba@zol
99900 oMby s 0byolyMdo.

50960379 30m9H0sBY 533003900l FJIRO© 03390790, 1D $89M039¢0 3¢9GHJO0 F9EsMYOOL
2959mbsbo35350 30653 JLumdL 9603F9d9b o6 3gMgdL: “s0”, ,,as” s “as...as”.

do6Moms@ d90mbg9390do, MmM03g 9bol ogoomby, FBosGZOMWO Tgscmgds FoMEGH03LS ©o

Mo 439hymdoe  (obsogdgddo  olEGMIM©YdS. Yd3s, 0830000 sl g3bgzgdom
39600940 §obowowgdgddog.

JoO960m356 Hobowogdsdo G9wsMgds JoM0MIIE 30M5MGd0L ocgdmgdol, 0d300ms© 3O,
OO 535300 B30l SLOMEYDL.

dbs@3M0o 890560905, GMIol LobEJLOO BMBIE0ss, golEIEML 30MsMGOOL Qo6Mgdmgdols
Q5 “9OMSM 3353 JO0L OME0, JOMOMIE Y30egds G9ds1d9bgermsb s Jabols LobEedume
393530069050 - d0OMZSL.

FoODM Bo5Bo0BM ol sBHg 330603905 (3BOYMAL, HMA FbOEBHIMME0 T9EsMYds JoMGH030
$0bo59d0L 9dmbggzsdo [oboswowgdols dmemls, bagrm Moo 439Hymdowo [obswawgdols
d900bg93590, {0bs0s©9d0L M0 bsfowrdo a3bzwgds.

FoOM s 5990037 3m)H0sdo  FBsEZOM  F9gMgdsl  3b3gdom  Bog30l, MHMYMO3
0533000796, 0l - dMEM30EME 3MB030580. JoOmwdo RO BJoMs ol Ms330E
3D030580s, brnwm 0baolv)®Hdo dmem30MH 30mDoE0sdo 3B3wgd0m.

FoOHM960m356 Fys0rmgd By ©s33063930L 99RO 259M0339mMs, MM 90930l Lo gdOm
399M0bsEgds MMM d9aMdbgdgdo, obg Fgxslgdgdo. F9acmdbgdgdo doMmomso© y3b3Yds

9



dbggzgermdomo, Ldgbomo s dgbgdol.  goblogmmmgdmeo  LobdoMmoom  gbgzgdom
db939mdomo  Fgacmadbgool  2sdmdbo@zge  dgocmqdol 6odmIgol, bmeom oz Tggbgds
39935L9dsL, 5330603905 3BSYMAL, O™ TJEMJOOL Lsdw95Egd0m 4dgEILHosI® YSMYmBOMO
900305 359Mm0bsBHYdS.

063ol®0 3m9H00sb Imdogdgen BosbsoBm Bsbow sy OYMPbMOdOL Jggys® 0339390,
MOmd  dBsGH3OMEo  F9amgd0lL  d9d39mdom, dmogzMgls®, dbgzgwmdomo  9gamdbgdss
390mbsGWo, bmwm 03305050 bdgbomo gaMdbgdols odmabs@zgwr d9acmgdgdLsa 353W0Yd0m.
o3 d99bgds  98oLgdsl, 950dmMBbEs, MMA 0LY3g, OMAMOE JoOmwe 9bsdo, 0bywwolyMdos
3905609000 L5395 9d0m “9d9EJLOE F5TMbOEHMEI0S LYSMIYMBOMNO GIM(09.

3990033905 390Bsgols o 39Mbmbsgols 4sdmdbs@gzgwo gwamgdgdol 60dwdgdo. 3306039050
330P3965, O™ 39MLMBsgolL 250mIbsEZgwo Fgscgdol B0dMdgdo Loa®AbmdwsE FoMHIMOL
390D570l 250mTbB39w0o F9oMmgdol Jode0mgdL.

Bodmyseods  doMHomoo  99m3omMo  olzmbgdol  9duddglomo  dmgegdo. 50
3005MH™Mgo0m 33009350 33063965, MMI  doGomso  gdm309d0L  d99339¢0  OLIMGLYdOL
w303 gbmds (00mddol 90%) sOgmzgomo gamEool odmdbsG39w0s, bmemm  ©sEIOOMO
993000 godmdbs@39wo olizMligdo 30 (ssbermgdom 10%) dm3Mdsgdrems@ 4sdmoygbgds.
39056M900L  0by3mIMNWEHWOMWMY0NOHO DI BsbBOOLOm  bbowgsd  g30P3365  g3mgols
393w9bs 99a09gdol 9dudMgbowme 3969d5Dg. #odM0339ms LYMO™O, 0¥ MMAMO 033LYds
39056M9008  20dmbo@30l  TgbodErgdemdgdo  9dlBo3MmEMA0IMH0  M35wLsHGOLo®  g3mdol
390AOME 963005609056 g M.

0563356D9 GH03MMY0MOHO MOHN0IOHMT0T5M0198900L MZ5LsHBOOLOM 3306039050 330B3960,
I Fogoomgdool MAMmO3Eglemds - 65%, ME3Wgws© 0bsMPMBIdL T9aMgdsl, HMaME3
Mm60g0bo, 0by bsmo®madb 39ML0gdd0, BIMRID Togowomgddo 30 FgIMYds  JoMorvye
05635680 LOMEP0S ORI, Bro3 o0 YOOL OO MoMmEYbMmdOL 35%-1 Fgo9bL.
0033939, OMI oMdsbo  1gdsbEHozMMo BMLE0s. FMoMadbgero  FoduoTo s  03I3L
foboogdol  LEHOWMIGHWOL @S,  9F93OMNMSE,  JoMmMo  Foboswowgdolsmzol
©535b5L050GdY 3BLEHOYJ305b.

10



LsolgMEGE0M Bs8HMIAOL oMM IDIIGdIdO SLIbLYM0s 898099 3490¢035309d3d0:

1.

3905603006 459mboB30L  4M535303o  FgLsdegdmdd0 S  JOMOMOEO  JIME0IHO
©oL3MOLYdO XM  AMEBYMOMOL  Fgdmddggdsdo. Lsdgiboghm  M9zgMoMgdso  (peer
reviewed) g9065¢00 ,,965 ©5 3MEGHMMS, IO™Igdo #12, dgMoosbo, 2014, (ISSN 1987-7323,
33- 34-40).

39056M9008  459MmbsB30L  BMYogHmo  JgLodgdMdOLsM30L  Johmyerdo s  dobo
933035¢963 900 0bgaolm®do. Lsdgaboghm Mgxgmomgdso (peer reviewed) gObsgro ,,965
Q5 3N GHWOS, 30MIgdo #14, JgMoosbo, 2015, (ISSN 1987-7323, 3. 67-73).

dbsGH3OMo  Ggscmgdol  LobGsJummo  sdgd@gdo. Lodgsboghm  GgxrgmoMgdswo  (peer
reviewed) gm®bog0o ,,965 o 3MEEGHMM*, IOMIgdo #16, IgMoosbo, 2016. (ISSN 1987-7323,
23 126-129).

bsBM3560 89096M90900L YYOHM0YMNT0TsMMYd60 Lbgsslbgs LolBgdol g69ddo (Js@mweo
5 0bgolvmgbmgsbo  doloerol dobgzom), sboasbMs dgabogmms  3mbxgMgbiools
3oboe900, 85379600560, 2016.

Features of Translating Simile (According to the Novel “The Man of Property” by John Galsworthy)
b3 F9sMgd0oL MMATBOL M530L90MYdBO (XMb JMEBMYMOMOUL ,,d9L539POOL™
dobggom)“. 4™ International Conference “Role of Nonmaterial Factors in Ensuring the Social and
Psychological Condition of a Society”. Sheffield, UK. B&M Publishing, San Francisco, California.
Lo6-1305630L3M, 39eoxnM®mb0s, 5996039, 2016 (ISBN — 10:1-941655-43-2, 3. 83-86).
89056980b LHONIOYON-LYBHZHHO b39JHJd0 3MIGNO FHY39wgdTo (FJoOPYE ©d
060l 96mdGm0g Foboesby IgMbmdom). IV Logmmsdm®obim bsdgabogmm
30bx96Mm96300U ,,965 S 3MWEMMS” FsLoEgd0, JMS0LOL 53530 H9MHgmEEol Lobgamdols
Lobgedfogm Mboggdbodg@o, 2017, g3. 348-352.

11



lakob Gogebashvili Telavi State University

With the right of manuscript

la Rcheulishvili

Linguistic Expression Models of Simile in Different System Languages
(Based on the Georgian and English Language Materials)

Dissertation presented for the degree of PhD in Philology (1005)

Abstract

Specialty: Typological Linguistics

Telavi
2017

12



The dissertation has been carried out at the Department of Georgian Philology and the Department of
Foreign Languages and Literature, Faculty of Humanities, lakob Gogebashvili Telavi State University

Scientific supervisors:
Nunu Geldiashvili, Professor
Manana Garibashvili, Professor

Reviewers:
Madona Shelia, Professor
Ekaterine Shakiashvili, Associate Professor
The defence of the dissertation will be held on ------ ----------- 2017 at the meeting of the Dissertation

Board of the Faculty of Humanities, lakob Gogebashvili Telavi State University, Building ----------------

Address: 1, Kartuli Universiteti str.
Telavi, 2200, Georgia
Tel: +995 350 27 24 01

The dissertation is available at the scientific library of the lakob Gogebashvili Telavi State University and
on the web-site: www.tesau.edu.ge

Scientific Secretary of the Dissertation Board
Doctor of Philological Sciences,
Professor: Nino Kochloshvili

13


http://www.tesau.edu.ge/

General Description of the Dissertation

The Dissertation “Linguistic Expression Models of Simile in Different System Languages” (based
on the Georgian and English Language Materials) consists of the introduction, four chapters and the
conclusion.

The introduction of the dissertation deals with the topicality of the work, the aims and objectives of
the work, research methods, the scientific novelty of the work and its theoretical and practical values.

The topicality of the work: Typology, as a branch of linguistics, allows the researcher to illustrate
more precisely the linguistic essence of the research object that makes visible all the grammatical
processes that has been unexplained so far.

In-depth study of different system languages causes the establishment of universal facts and
identification of characteristics of each language. Therefore, the research topic is undoubtedly relevant.
Studying the models of linguistic expression of simile from typological point of view reveals specific
characteristics of Georgian and English languages.

The aim and objectives of the work: The dissertation aims to determine the function of simile, as

one of the main types of trope, in different system languages, in particular, Georgian and English
languages. Also, analysis of grammatical means of expressing the simile and revealing/determining
typological interrelations based on translation, establishing linguistic expression models.

Based on the aims of the work, we have set specific objectives, in particular, discussing the
peculiarities of figurative speech and essence of language expression. Also, reviewing simile as one of the
important means of figurative speech; studying grammatical means of expressing the simile in Georgian
and English languages and identification of isomorphs and allomorphs from this point of view; analyzing
the place of simile in the sentence and detection its syntactic function; presenting simile as the guarantee
of language expression in the sentence; studying the issue from lingua-cultural point of view; outlining
main emotional discourses while establishing language expression models and in this respect,
emphasizing similarities and differences between two languages. The issue was studied based on the
interrelations of the original and the translation. Our aim was to find out how the simile is translated from
Georgian into English and vice versa. The cases when the similes are not translated are also discussed and
such kinds of cases are not too rare in the sources of analysis.

The scientific novelty of the work is the fact, that studying linguistic expression models of simile
from the typological point of view is not realized with proper depth nowadays. That’s why its complex
study and revealing/detecting similarities and differences between two — different system languages that
the presented dissertation aims to, is quite important.

Contrastive Analysis of simile based on English and Georgian language material is carried out
for the first time that on the one hand will contribute to a thorough study of this phenomenon, and

on the other hand, will contribute to the contrastive linguistic problem research and to expanding the
scientific base in this regard.

Research methods: Depending on the specificity of the work, the research methods are
interdisciplinary and have contrastive character. This is a linguistic research that contains lingua-cultural
aspects as well. First of all typological method of research has been used. According to this method we
have obtained characteristics of language structure of simile in Georgian and English. General universal
factors characteristic for two languages and their distinctive features were outlined. Lingua-cultural
approaches have been used for complex study of simile as a phenomenon, detecting its semantic potential,
for revealing the reasons of fixed similarities and differences in different system languages. The
abovementioned method uses contrastive, comparative and component analyze methods. At the same
time we have used historic, typological, contrastive and quantitative research methods. Those methods
helped us in detecting general universal features of languages. The research was mainly based on modern
communicative linguistics and theoretical data of lingua-culturology and contrastivism.

Quantitative method has given us the opportunity to identify examples of simile quantitatively
and detect percentage points.

Theoretical and practical value of the dissertation: While the interest in foreign culture is of
universal character, the great importance is given to research and studying the similarities and differences
between the languages of the world people. New field of linguistics - contrastive typology has got the
same aims. The results of the research will greatly assist researchers interested in any national linguistic
issue.
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In our opinion, to plan innovative research independently and develop research analytical methods
will assist us in acquiring scientific research methods. All this will help to develop valuable theories that
will contribute to the development of the field in general. In this respect, in the presented work great
importance is given to adopting theoretical and practical issues independently and solving them
effectively.

Practical value of the work is that theoretically valuable research will assist us in in-depth study of
individual languages, will contribute to the development of linguistics and may be used as an auxiliary
guide for future researchers. The work will be interesting for translators and people interested in studying
foreign languages. Research results can be used in higher educational institutions during special
theoretical courses and seminars.

The structure of work: The dissertation consists of 167 pages and includes the introduction, four
chapters and the conclusion. A list of references, literature and internet sources is attached.

General Description of the Dissertation

Trope is a vital element of expressive speech. The writings of each great writer are rich in tropes.
Even the master of the artistic word will hardly be able to make emotional influence on the reader without
using the tropes. The tropes are characterized by the artistic nature of the language. The simile is a type of
trope where things and events are rampant and contradictory to each other on the base of the distinctive
characteristic features. In each simile, the thing that is compared is characterized with the features of the
thing that it is compared to. The writer uses the simile when he wants to describe something very
expressively. The writer recalls the thing that is similar to it and compares these two things to each other.
Therefore, it seems that similes are mainly used during artistic thinking. As Gventsadze says, simile is a
difficult unit, because it can perform not only the description-expressive but also the emotional-rigid
function [Gventsadze, 1974: 52].

The work establishes the models of simile in Georgian and English languages. Its syntactic
function in the sentence is also mentioned. The work represents semantic aspects of simile from the
typological point of view. The main emotional discourses of simile are also outlined. The dissertation
also deals with the problems of translating the simile. The issue is studied from contrastive
perspective.

Materials from the works of Georgian and English writers of XIX-XX centuries were used as
main sources of analysis.

Chapter I
Figurative speech and linguistic expression

Chapter I includes two paragraphs: 1. Figurative speech and linguistic expression as a field of
interest in linguistics; 2. Simile as a form of figurative speech. The language preserves the possibilities in
which the creator gives a figurative thinking to his works. Therefore, the word creation has the most
widespread use in artistic literature. This is where the maximum detection and use of internal potential of
language occurs. Besarion Jorbenadze thinks, that emotional can be a fiction text as well as a non-fiction
one. But in this case there is a substantial difference between them: the fiction text is emotional itself and
the expressiveness of the non-fiction text is based on the information the text gives itself [Jorbenadze,
1987: 24]. The expression in artistic literature strengthens according to the use and quality of expressive
means.

In this chapter the trope is discussed as a word used in figurative meaning. Using a word in
figurative meaning makes the word poetic in form, the speech becomes expressive and the idea becomes
diverse. The chapter discusses the following types of topes: simile, metaphor, personification, epithet,
symbol, irony, allegory, periphrasis, metonymy, and synecdoche. Each of them is considered to be a vital
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element of figurative speech. Poetic character of trope has descriptive, educative, esthetic and emotive
function: these factors determine the place, role and importance of trope for artistic speech in general.

On the question, what is a figure of speech? — English linguists answer, that it is a conscious and
purposeful strengthening of certain structural or semantic aspect of language. Therefore, as they explain
figure of speech is an abstract phenomenon. It usually contains additional information that can be emotive
or logical.

It has been also outlined that linguistics is quite interested in structure and future development of
tropes. During linguistic research of fiction, we cannot miss studying those language possibilities that
create figurative speech and are guarantors of text artistry. Therefore, it is interesting for us to consider
the ways of expressing each of them. We will discuss the possibilities of expressing our research object —
simile and its place in the reality of artistic thinking in general.

In the second paragraph of the chapter given, simile is studied as a form of figurative speech.
Simile is very common in every type of languages and ways of expression. Mostly, simile is a complete
phrase (sentence). All materials of speech can be used to create a simile, mostly a diversity of lexical
foundation. That’s why it is widely used in the language of verbal art monuments, generally in the poetry
language. Contemporary English linguistics pays close attention to the study of artistic simile. As
linguists explain, the main goal of simile is to present one of the comparable objects more artistically and
graphically. In general, similes enrich the English language phraseology. They are considered to be the
markers of poetry. Depending on its expressive nature, the simile is considered to be an effective stylistic
device [Lehtsalu, Liiv, Mutt, 1973: 47-50].

Because the simile is given in a form of sentence, it is discussed in terms of syntax marks. Such
features are the use of connectors. In Georgian language such connectors are: ,msgavsi“ {dugogLo],
»rogorts“ {dmamds}, Lebre {gd6}, Lise“ {olg}... For expressing a simile adposition “vit”{goom} is used.
Sometimes “vit”{gom} and ,rogorc® {MmymM3} are complicated with the pronouns — “ise vit” {olg
gom} and — “ise rogorts” {olg Megyemes}).

In English language a simile is expressed by the words like: ,,such as®, ,,as%, ,like*, ,,s0%, ,,than*,
or by the verb, such as — ,,resemble*.

While discussing the research history of simile, it becomes obvious that the simile is considered as
a very important and expressive poetic figure. As simile is searching for similarities, differences, or
identity between subjects or events, it can be a little bit exaggerated as well, that can turn into a
hyperbole. This moment can be explained to strengthen the impression of the reader. Compared with
English language, we can conclude that the margin of using similes in Georgian is wider and is
distinguished with more expressive skills. Unlike English, Georgian language is distinguished by its
grammatical means of expressing simile. This area in English is more specific.

Chapter 11
Grammatical possibilities of expressing simile and its place in the sentence

Chapter II comprises two paragraphs: 1. Grammatical models in Georgian and English
languages and 2. Place of simile and its syntactic function in a sentence.

The first paragraph of this chapter studies the examples of simile expressed by different
adpositions and connectors in Georgian and English languages and as a result, models of expressing
similes are established:

Grammatical model of simile expressed by adposition “vit” {goom}:

a) In Georgian:

¢ Noun in nominative case + adposition “vit {3om};

o iseti” {obgomo} + adjective + ,,titqo” {moomgm} + adposition “vit” {3om};
¢ Noun in dative case + adposition “vit” {3oo}

b) In English:

e “like” + noun;
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e “s0” + adjective + “as if” + noun + “like” + noun;
o “like” + adjective + noun;
e “as” + noun
Adposition “ebr” (ebriv) {906 (9d60g)} indicates the similarity and is attached to the noun in
genitive or in dative cases. The models are established as follows:
e Pronoun + adposition “ebr” {gd6} + predicate;
e Noun + “ebr” {gd®} + predicate;
e Predicate + noun + ebr” {936}
Simile expressed by the connector “vit” {goom} establishes the following models:
a) In Georgian:
e “vit” {gom} + noun;
o “vita” {goms} + noun
b) In English:
e “like”+ noun;
e Noun + “like”
Simile expressed by the connectors “rogorts” [Gmyem®@3} and “ise rogorts” {olg GG}
establishes the following models:
e “ise rogorts” {olg MMaMG3} + noun;
e ‘“rogorts” [OmymM3} + noun
e “iseti rogorts” {oligomo GmgmMg} + noun
Similes expressed by the connectors “msgavsi” {9bgsgbo} and “msgavsad” {dligsglioo}:
e Noun in genitive case + “msgavsi” {3lgogLo};
e Noun in genitive case + “msgavsad” {9bgs3Lo]}
Models of simile expressed by the connectors “imgvari” {o8a35M0}, “imgvar” {00335},
“sadari” {LosMo}:
e “imgvar” {08356} + noun in dative case;
“imgvar” {od3gs®} + Noun in genitive case,
e “imgvaris” {0d335M0l} + noun in ablative case;
e “imgvaradve” {03y35(Ms39} + verb — predicate;
e imgvarive” {o33356M0g9} + noun in ablative case;
e imgvarive” {o3y3560g9} + noun in dative case;
e “igiv” {ogog} + noun in nominative case;
e Noun + ,sadari” {50560}
The connector “titqos” [ooomgdmls] precedes the verb-predicate and establishes the following
model:
“titqos” (titqo) {moomdml (moomgm)}+ verb-predicate
We have separated similes expressed by verb-predicate semantics:
¢ Noun in dative case + verb-predicate;
e “miagavs” {O0sgs3L} + noun in dative case;
e Noun in dative case + “miagavda” {805353¢5}
e Noun in nominative case + “miagavda” {80535}
e “vadareb” {35q05(d} + noun in dative case;
e noun in dative case + “gvidarebia” {33005(9005}
In English language we have established the following models of expressing the simile:
e “like” + noun;
e ‘“as” + noun;
e “as” + adjective + “as” + adjective + noun;
e “as” + adjective + “as” + noun
Models of simile expressed by the marker “like”:
e “like” + noun
Models expressed by the marker “as”:
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e “as” + noun;

e  “such” + noun + “as”;

e “as” + noun + verb-predicate
Models expressed by “as if”* construction:

o “asif” + verb-predicate;

e “asif” + noun
Models expressed by “as...as” construction:

e “as” + adjective + “as”

In the second paragraph of this chapter we have discussed the syntactic function of simile. The
place of the simile in the sentence was also found out. As it has been observed the simile mainly takes
place in the dependent part of the sentence, because it is not the main part of speech. It was very
interesting to study the syntactic function of simile in poetry. We have focused on determining the
location of simile in the verse.

Observation reveals that in Georgian and American poetry similes can be found both at the
beginning and at the end of the verse. In Georgian it mostly takes place at the beginning of the verse
expressed by the connectors “vit” {goo} and “rogorc” {Gmames}. Similes take place at the end of the
verse quite rarely. In such cases they are mostly expressed by adding adposition “vit” {goon} to the noun.

Observing the American poetry shows that similes take place at the beginning of the verse quite
rarely. Mostly they can be found at the end of the verse. In both cases they are expressed by the
connectors ,,as“, ,,as...as“ and ,like*. Though at the beginning of the verse as well as at the end
connector “like” is prevailing.

Studying the examples of simile in different types of sentences was also interesting. It seems that
the simile mostly takes place in simple and complex sentences. Though, we have cases when it is found in
compound sentences as well.

The observation revealed that the main function of simile in the sentence is to play the role of
adverbial modifier of circumstance and sometimes role of simple object. In English language it seems that
the similes expressed by “like” and “as” connectors mainly play the role of adverbial modifier of
circumstance in the sentence.

It was found out that the simile mostly pairs with the predicate and creates a logical correlation.

Chapter 111
Semantic Aspects of Simile and Linguistic Expression

Chapter Il comprises three paragraphs: 1. Typological interrelations of semantic aspects of simile;
2. Expressive models of emotional discourses and their contrastive relationships; 3. Lingua-cultural
aspects.

For studying the semantic aspects of simile we have chosen poetry samples from Georgian and
English language. Observation reveals that models of simile obtained in various grammatical structures in
poetry are semantically diverse. Semantically they may express feelings that can be divided into the
following categories: visual, hearing, smelling, tasting, touching and may express assessment that can be
— positive and negative.

Observing Georgian sources revealed that similes express both feelings and assessments. The main
categories of feelings are visual, hearing and touching. Feelings of smell and taste were not found at all.
The most frequent feeling is visual and as for the assessment, observation shows that mostly with the help
of similes poets wanted to express negative assessment.

According to English material it is clear that semantically mostly frequent feeling expressed by the
simile is visual and sometimes we meet feelings of hearing as well. Feelings of touch, smell and taste
have not been found in the material studied. As for the assessment, it is obvious that the poets wanted to
express negative assessment with the help of simile as well as in Georgian language.

Observing examples of simile was interesting in terms of expression classification as well. Two
groups were mainly identified in this respect: similes expressing a landscape and a character.

The main emotional discourses expressed by the simile are as follows:
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Joy/admiration/excitement

Expectation

Interest

Surprise

Shame/awkwardness

Fury/upset/Irritation/sorry

Hate/disgrace

Grief/sorrow/sadness/despair

Fear/appal

For studying simile from the lingua-cultural point of view we reviewed material from Georgian and
English fiction of XIX-XX centuries. To our opinion, studying the issue from this point of view will
better illustrate the epoch's effect on the expressive nature of simile. Simile is the most expressive when
the writer aims to create certain social background with relevant faces. Basically, these types of
comparisons contain the decounce, the exposure of the defect which the epoch brought, change of time,
class differentiation, change of government and etc; llia Chavchavadze exposed the degraded face of a
nobleman Luarsab Thathkaridze in a relevant conditions.

e Prince Luarsab T'hat'hkaridze was a well-nourished Georgian of the olden time, as round — |
make no apology for the simile — as a well fatted calf
[http://dspace.nplg.gov.ge/bitstream/1234/3771/1/Works.pdf] - ,,0535©00 @)50Lsd 050J>H0dY
39bIm 35690 Bolmdgdeo 93900 JoMHmM390, IMAZIW0 - ©9353M93ME 56 30Ym 53
L0GY35Bg - OHMamOE 35M0 bslimdo 3M@o@o” [Fog3o35dg, 1985: 273].

To describe the environment where this Georgian nobleman lived, the writer uses similes with
grotesque character:

e On the balustrade, like a swallow's nest, there, was fixed up a narrow plank
[http://dspace.nplg.gov.ge/bitstream/1234/3771/1/Works.pdf] - ,,09603beol dmmglisgom 9oHomo
930690 oMo [F33935d9, 1985: 271].

e The inside of the courtyard was as filthy as an old chinovnik's (official's) heart
[http://dspace.nplg.gov.ge/bitstream/1234/3771/1/Works.pdf] - ,,80y ooomb gbm  obg

306 MG0 0g4m, Hrymta d3gewo Bobmgbozol awmo® [ 3330350y, 1985: 272].

American writer Francis Scott Fitzgerald has revealed the dark side of wealth, American life crash,
outlined the psychology of Americans. Empty faces of the characters are illustrated in a quite artificial
way, their indifferent eyes, anxious and excited mood, lies and hypocrisy:

e  “Sometimes she and Miss Barker talked at once, unobtrusively and with a bantering incosequence
that was never quite chatter, that was as cool as their white dresses and their impersonal eyes in the
absence of all desire” [https://ebooks.adelaide.edu.au/f/fitzgerald/f scott/gatsby/contents.html].
»OOMEOOM ©J0DBO s FJoLL 1903900 MOOM® BOGYZ0M FOTMIW3565390Mm©bI6 bmendg

9603569 ; 1sBOHM® Jowo3mdEbYb, 535L LovgdsMO MG 30 JJIM.; 3030, ¥Y0bssOBM 0ym

gmggwo bo@yzs, 300 050039 MgmMo 399300 @5 bv®OH300msdMg@omo,  3eeaMoeo

o035¢0gd0” [http://gnt.ge/catalog/dahuaipcamera.pdf].

Chapter 1V
Problems Related to the Translation of Simile and Typological Interrelations

Chapter four of the dissertation comprises four paragraphs: 1. For the general problem of
translation; 2. Lexical-semantic characteristics; 3. Morpho-syntactic characteristics; 4. Problem of
translation.

In this chapter we have attempted to generalize typological interrelations of translation
according to original and translation of the novel “The man of property” by John Galswarthy. We
paid proper attention to the problems of translating prose and while studying linguistic issues we
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gave preference to the contrastive analyze of Georgian and English languages. It was interesting to
observe the simile examples in this regard. We have separated examples, where the similes are
translated without any change by the translator and the examples where the similes are changed or
lost by the translator. We think the translation itself is a difficult process, because the translator has
to take many nuances into account. He must keep the content of the original; properly select the
vocabulary and what is a most important keep figures of speech, which ensures the transmission of
the expression to the same degree in translation, as it is expressed in the original text.
Famous translator Yujin Naida in his article “Art of translation” formulates the characteristics
that are requested from a good translation:
1. “The translator should understand the word of original both stylistically and semantically”. 2.
“He must overcome the difference between two linguistic structures”. 3. “In his translation he
must create a new stylistic structure of the original” {Naida, 2013: 140].
We can conclude that the translator satisfies all these three criteria in our case. He understands
the language of original and treats to the translation of simile very carefully. He tries not to lose it
and keep it unchanged.

Conclusion

Studying linguistic expression models of simile in contrastive aspect has given us an
opportunity to conclude:

e Trope is a vital element of expressive speech both in Georgian and English fiction. Figurative
speech is a guarantor of expressiveness.

e Depending on the nature of the figurative speech, its in-depth research is very important for
linguistics, because, in linguistic research of fiction, we cannot ignore studying those linguistic
possibilities that create figurative speech.

e Georgian language is distinguished by its diverse grammatical means of expression. And in
English, this area is more specific.

e Observation made it clear that simile in Georgian language is mostly expressed by the connector
“rogotrs” {Hmam®@a} and by adding adposition “vit” {goo} to the noun. Adposition “vit” {goom} is
added to the noun in dative and nominative cases. Though mostly we meet it with a noun in dative
case. Adposition “vit” {goom} follows a noun. In English language as a rule, linker words precede a
noun. In English language marker “like” is considered to be a universal mean of creating a simile.

e As a result of observation, the models of expressing a simile have been developed in Georgian
and English.

e Observing American poetry made it obvious that American poets prefer markers “so”, ,,as” and
“as...as” for expressing a simile.

e Mainly a simile is found in simple and complex sentences. Though sometimes it is found in
compound sentence as well.

e Simile, that mainly plays a role of adverbial modifier of circumstance and sometimes simple object
in a sentence, mostly pairs with predicate and creates a logical correlation.

e The observation of Georgian analytical material shows that simile in the case of a simple sentence is
at the end of the sentence and in the case of a complex sentence it is in a dependent part of a
sentence.

e In Georgian and American poetry similes can be found both at the beginning of the verse, as well as
at the end of the verse. In Georgian poetry it takes place mostly at the beginning of the verse and in
American poetry they are mostly found at the end of the verse.

e Observing Georgian sources showed that similes can express feelings and assessments. The main
types of feelings are: visual, hearing and touching. The most frequent feeling expressed by the simile
is a visual feeling. Observation reveals that mostly with the help of similes a negative assessment is
expressed.
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Studying English material shows that the most frequent feeling expressed by the simile is a visual
feeling and sometimes we meet feeling of hearing as well. As observation revealed in English
language, like in Georgian, mostly a negative assessment is expressed by the simile.

We have separated similes expressing a landscape and similes expressing a character. Observation
reveals that similes expressing a character prevails the similes expressing a landscape.

We have set expression models of main emotional discourses. It seems that the majority of main
emotional discourses (almost 90%) express a negative emotion and the rest (almost 10%) express a
positive emotion.

Studying simile from the lingua-cultural point of view demonstrated the influence of epoch on the
expressive nature of simile. There was figured out how the expression possibilities change from the
linguistic point of view together with the cultural development of the epoch.

The observation on translations in the context of typological interactions has shown that the majority
of the examples — 65%, keep similes unchanged both in original and translation. In other examples
similes are lost in Georgian translations which are 35% of the total number of examples. It turns out
that the translation is semantically accurate. Translator maximally protects the sentence structure and
at the same time, considers the construction characteristic to the Georgian sentence.

The principal issues are depicted in the following publications:

1. Grammatical possibilities of expressing simile and main emotional discourses in the works of
John Galsworthy. Scientific Peer — Reviewed Journal “Language and Culture”, Nel12, Meridiani,
2014, (ISSN 1987-7323, pg. 34-40).

2. Some issues of expressing simile in Georgian and its equivalents in English. Scientific Peer —
Reviewed Journal “Language and Culture”, Ne14, Meridiani, 2015, (ISSN 1987-7323, pg. 67-73).

3. Syntactic aspects of simile. Scientific Peer — Reviewed Journal “Language and Culture”, Nel6,
Meridiani, 2016. (ISSN 1987-7323, pg. 126-129).

4. Interrelationship of figurative similes in the languages of different systems (based on the
Georgian and English language material). Works of Young Scientists Conference, Bakuriani,
2016.

5. Features of Translating Simile (According to the Novel “The Man of Property” by John
Galsworthy). 4" International Conference “Role of Nonmaterial Factors in Ensuring the Social
and Psychological Condition of a Society”. Sheffield, UK. B&M Publishing, San Francisco,
California, (ISBN — 10:1-941655-43-2, pg. 83-86).

6. Structural-Semantic aspects of simile in poetic speech (Based on Georgian and English language
materials). 1V International Scientific Conference “Language and Culture”, works, Akaki
Tsereteli Kutaisi State University, 2017. Pg. 348-352.
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